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1. INSTRUCȚIUNI PRIVIND SIGURANȚA

·Mașina trebuie întotdeauna utilizată în conformitate cu 
instrucţiunile fabricantului din manualul de instrucţiuni;

·Citiţi cu atenţie instrucţiunile. Familiarizaţi-vă cu comenzile şi cu 
utilizarea corectă a maşinii.

·Nu permiteţi niciodată copiilor sau persoanelor nefamiliarizate cu 
aceste instrucţiuni să utilizeze maşina. Reglementările locale pot 
restricţiona vârsta operatorului.

·Numai cei care au fost instruiţi în mod sistematic pot utiliza 
mașina.

·Nu utilizaţi niciodată maşina în timp ce sunt oameni, mai ales 
copii, sau animale în apropiere.

·Reţineţi că operatorul sau utilizatorul este responsabil de 
accidentele sau pericolele la care sunt supuse alte persoane sau 
bunurile acestora.

·În timp ce utilizaţi maşina, purtaţi întotdeauna încălţăminte 
trainică şi pantaloni lungi. Nu utilizaţi maşina desculţ sau când 
purtaţi sandale deschise. Evitaţi purtarea articolelor largi de 
îmbrăcăminte sau care prezintă șnururi ori fire ce atârnă.

·Inspectaţi cu atenţie zona în care maşina urmează să fie utilizată şi 
îndepărtaţi toate obiectele pe care maşina le poate arunca.

·Înainte de utilizare, verificaţi întotdeauna vizual dispozitivele 
de tăiere piuliţa lamei şi ansamblul lamei să nu fie uzate sau 
deteriorate.

·Înlocuiţi în seturi componentele uzate sau avariate pentru 
păstrarea echilibrului. Înlocuiţi etichetele distruse sau care nu mai 
pot fi citite.

·Înainte de utilizare, verificaţi sursa de alimentare cu electricitate 
şi cablul de alimentare în vederea identificării eventualelor semne 
de deteriorare sau de îmbătrânire. În cazul în care cablul de 
alimentare este avariat în timpul utilizării, deconectaţi-l imediat 

PERICOL! Şoc electric!
Risc de rănire datorită șocului electric.
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1. INSTRUCȚIUNI PRIVIND SIGURANȚA

de la priză. NU ATINGEŢI CABLUL DE ALIMENTARE ÎNAINTE DE A-L 
DECONECTA DE LA PRIZĂ. Nu utilizaţi aparatul dacă este deteriorat 
sau uzat cablul de alimentare 

·Înlocuiţi toba de eşapament defectă.
·Asiguraţi-vă că peluza este curăţată de pietre, beţe, sârme sau alte 

obiecte care ar putea avaria produsul sau motorul acestuia.
·Nu cultivaţi un sol foarte ud deoarece are tendinţa să se lipească 

de dedesubtul produsului, împiedicând rotirea corectă și poate să 
vă facă să alunecaţi și să cădeţi.

·Întotdeauna ţineţi produsul cu fermitate. Pentru o ghidare mai 
bună, apăsaţi ușor pe mânere.

·Nu încercaţi să săpaţi prea adânc sau să forţaţi produsul în sol care 
este extrem de dur sau rezistent.

·Deplasaţi produsul prin sol într-un ritm normal și într-o linie cât 
mai dreaptă posibil.

·Tundeţi în șiruri care se suprapun ușor. Cel mai eficient model 
pentru cultivarea solului este deplasarea mașinii în sus și în jos 
în linii verticale, apoi deplasaţi produsul în linii orizontale, de la 
stânga la dreapta. Astfel, liniile vor rămâne drepte și uniforme și vă 
veţi asigura că solul este prelucrat fără să rataţi vreun punct.

·Acordaţi atenţie specială când modificaţi direcţia. Apăsaţi ușor 
mânerele astfel încât dinţii sunt ridicaţi pentru a efectua un viraj. 
Întoarceţi produsul utilizând roţile. Eliberaţi treptat presiunea și 
deplasaţi dinţii înapoi în pământ.

·Utilizaţi produsul numai pe timp de zi sau în condiţii de lumină 
artificială bună.

·Menţineţi întotdeauna o poziţie stabilă pe pante.
·Mergeţi, nu alergaţi niciodată cu mașina.
·Lucraţi transversal pe pante, niciodată în sus şi în jos.
·Fiţi foarte atenţi când schimbaţi direcţia pe pante.
·Nu lucraţi pe pante excesiv de înclinate.
·Fiţi foarte atenţi când vă deplasaţi în marșarier sau trageţi maşina 
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1. INSTRUCȚIUNI PRIVIND SIGURANȚA

către dumneavoastră.
·Nu schimbaţi setarea regulatorului motorului şi nu îl supraturaţi.
·Porniţi motorul cu atenţie, în conformitate cu instrucţiunile 

producătorului şi ţinând picioarele la distanţă de sculă(e).
·Nu utilizaţi această mașină pe sol care riscă să-i avarieze lamele.
·Nu puneţi niciodată mâinile sau picioarele în apropiere sau sub 

piesele în mişcare.
·Puncte de apucare care permit manevrarea mașinii.
·Nu ridicaţi sau să transportaţi produsul în timp ce motorul este în 

funcţiune.
·Nu utilizaţi niciodată aparatul cu apărători sau scuturi defecte, sau 

fără dispozitive de siguranţă, de exemplu fără deflectoare și/sau 
colectoarele de resturi montate pe poziţie.

·Opriţi mașina şi scoateţi ştecherul din priză. Asiguraţi-vă că 
toate componentele în mișcare sunt oprite complet, înainte de 
a îndepărta un blocaj sau de a desfunda evacuarea, înainte de 
verificarea, curăţarea sau de orice intervenţie adusă maşinii; după 
lovirea unui obiect străin. Verificaţi mașina pentru depistarea 
avariilor și efectuaţi reparaţiile necesare înainte de a reporni și 
utiliza mașina de fiecare dată când părăsiţi mașina.

·În timpul funcţionării mașinii trebuie purtată încălţăminte de 
protecţie.

·Dacă mașina începe să producă vibraţii anormale, (verificaţi 
imediat), inspectaţi pentru depistarea avariilor, înlocuiţi sau 
reparaţi orice componentă avariată.

·Respectaţi instrucţiunile privind întreţinerea și reparaţiile pentru 
acest produs. Nu modificaţi niciodată acest produs. Informaţii 
despre întreţinere și reparaţii sunt furnizate în acest manual de 
instrucţiuni.

·Menţineţi strânse toate piuliţele şi şuruburile, pentru a fi siguri că 
aparatul este în stare bună de funcţionare.

·Din motive de siguranţă, înlocuiţi piesele uzate sau defecte.
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1. INSTRUCȚIUNI PRIVIND SIGURANȚA

·În cazul mașinilor cu mai multe lame, aveţi grijă că o lamă ce se 
rotește poate cauza rotirea unei alte lame.

·În timpul efectuării unor reglaje ale mașinii, vă recomandăm 
multă atenţie pentru a preveni prinderea degetelor între lamele 
rotative și componentele fixe ale mașinii.

·Pentru cultivatoarele rotative, asiguraţi-vă că pentru elementele 
de tăiere sunt utilizate numai piese de schimb corecte.

·În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie 
înlocuit de producător, de agentul său de service sau de persoane 
cu calificări similare pentru a evita pericolul.

·Din motive de siguranţă, înlocuiţi piesele uzate sau defecte. 
Folosiţi numai piese de schimb şi accesorii originale.

·Când executaţi operaţiuni de întreţinere a lamelor, nu uitaţi că deși 
sursa de alimentare este oprită, lamele pot continua să se miște.

·În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie 
înlocuit de producător, de agentul său de service sau de persoane 
cu calificări similare pentru a evita pericolul.

·Prelungitorul, ștecherul și priza trebuie să fie etanșe și destinate 
utilizării în aer liber.

·Lăsaţi întotdeauna maşina să se răcească înainte de a o depozita.
·Când doriţi să depozitaţi mașina:
  - Slăbiţi sistemul de blocare cu eliberare rapidă de pe mânere
  - Pliaţi mânerele în jos conform ilustraţiei Depozitarea.
·Maşina trebuie alimentată printr-un dispozitiv de curent rezidual 

(DCR) cu un curent de declanşare de cel mult 30 mA.
·Asiguraţi-vă că circulaţia aerului este adecvată și bună. Produsul 

trebuie să fie ușor de accesat din toate laturile.
·În timpul transportării produsului, utilizatorul trebuie să controleze 

mânerele cu ambele mâini.

Atenţie: Un prelungitor nepotrivit poate fi periculos și cauza 
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1. INSTRUCȚIUNI PRIVIND SIGURANȚA

accidentări. În caz de dubii, vă rugăm contactaţi un electrician 
autorizat pentru sfaturi. Din motive de siguranţă, înlocuiţi piesele 
uzate sau defecte.

·Pentru a reduce impactul zgomotului și al emisiilor de vibraţii, 
limitaţi timpul de funcţionare, utilizaţi modele cu nivel redus de 
vibraţii și nivel scăzut de zgomot și purtaţi echipamente personale 
de protecţie.

·Respectaţi următoarele instrucţiuni pentru minimizarea riscurilor 
datorate expunerii la vibraţii și la zgomot:

·Utilizaţi produsul numai în scopul desemnat prin designul său și 
aceste instrucţiuni.

·Asiguraţi-vă că produsul este în stare bună și bine întreţinut.
·Utilizaţi dispozitivele corecte de tăiere pentru produs și asiguraţi-

vă că acestea sunt în stare bună.
·Menţineţi cu fermitate mânerele/suprafeţele de apucat.
·Întreţineţi acest produs în conformitate cu aceste instrucţiuni și 

lubrifiaţi-l în permanenţă (unde este cazul).
·Planificaţi-vă programul de lucru astfel încât să nu vă expuneţi o 

durată prea îndelungată vibraţiilor mari.
 Chiar dacă se utilizează acest produs în conformitate cu toate 

cerinţele de siguranţă, rămân riscuri potenţiale de vătămare 
corporală și deteriorări. Următoarele pericole pot apărea în 
legătură cu structura și modelul acestui produs:

·Afectarea sănătăţii de către vibraţiile emise dacă produsul este 
utilizat timp mai îndelungat sau nu este manevrat și întreţinut 
corespunzător.

·Răniri și pagube datorate accesoriilor stricate sau a impactului 
brusc cu obiecte ascunse în timpul utilizării.

·Pericol de rănire și de daune cauzate de obiecte zburătoare.

ATENȚIE: Pentru a evita orice pericol datorat activării 
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1. INSTRUCȚIUNI PRIVIND SIGURANȚA

accidentale a siguranţei termale, acest aparat nu trebuie alimentat 
printr-un întrerupător extern precum un temporizator sau să fie 
racordat la un circuit care este conectat și deconectat periodic de 
furnizor.

AVERTISMENT! Acest utilaj produce un câmp electromagnetic în 
timpul utilizării! În anumite circumstanţe, acest câmp poate afecta 
implanturile medicale active sau pasive! Pentru a reduce riscul de 
accidente grave sau mortale, se recomandă persoanelor cu implanturi 
medicale să solicite sfatul medicului și al producătorului de implanturi 
medicale înainte de a utiliza acest produs!
Familiarizaţi-vă cu modul de utilizare al acestui produs cu ajutorul 
acestui manual de instrucţiuni. Memoraţi instrucţiunile de siguranţă 
și respectaţi-le cu stricteţe. Acest lucru va ajuta la prevenirea riscurilor 
și a pericolelor.
Fiţi în permanenţă alert când utilizaţi acest produs pentru a putea 
recunoaște și gestiona devreme riscurile. Intervenţiile rapide pot 
preveni rănirile serioase și daunele.
Opriţi produsul și deconectaţi-l de la sursa de alimentare în caz de 
orice defecţiune. Apelaţi la un profesionist cu calificările necesare 
pentru a verifica și repara produsul, dacă este nevoie, înainte de a-l 
reutiliza.
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2. UTILIZAREA CORECTĂ A CULTIVATORULUI STERWINS

Acest produs este destinat prășirii și prelucrării solului din grădină și 
pentru afânarea solului compact, pentru încorporarea fertilizanţilor, 
a turbei și a compostului pe suprafeţele domestice. Acest produs nu 
poate fi utilizat pentru cultivarea solului extrem de uscat sau extrem 
de ud.
Este interzisă utilizarea acestui produs în caz de ploaie sau în mediu 
umed.
Din motive de siguranţă este esenţial să citiţi întreg manualul de 
instrucţiuni înainte de a utiliza produsul pentru prima dată și să 
respectaţi toate instrucţiunile incluse în acesta.
Acest produs este destinat numai utilizării casnice, nu este adecvat 
pentru aplicaţii comerciale. Nu ar trebui utilizat în alt scop decât cel 
descris.
Vă rugăm să reţineţi că echipamentul nostru nu a fost 
proiectat pentru utilizare în scop comercial sau pentru 
aplicaţii industriale. Garanţia noastră va � nulă dacă maşina 
este utilizată în scop comercial, pentru aplicaţii industriale 
sau în scopuri echivalente.
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3. DESCRIEREA 

1  Buton de siguranţă
2  ON/OFF (Pornit/Oprit)
3  Mâner
4  Cablu de alimentare
5  Buton
6  Clemă de prindere cablu
7  Mâner superior
8  Mâner mijlociu

9  Mâner de transport
10  Carcasă motor
11  Apărătoare
12  Lame
13  Cutie de viteze
14  Roţi
15  Mâner inferior
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4. DATE TEHNICE

Model A061003

Tensiune nominală 220-240V~50Hz

Putere nominală de intrare 1400W

Lățime de tăiere 400mm

Număr de lame 6

Nivel maxim de presiune sonoră 73,5dB(A) K=2,5dB(A)

Nivel de putere sonoră măsurat 89 dB(A) K=3 dB(A)

Nivel de putere sonoră garantat L 
WA

93dB(A)

Vibrații 1,055m/s2 K=1,5m/s2

Greutatea unităţii ≈ 13 kg

Grad de protecţie împotriva 
lichidelor

IP X4
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5. ÎNAINTE DE PUNEREA ÎN FUNCŢIUNE A ECHIPAMENTULUI

PERICOL! Risc de rănire datorită șocului electric.
Avertisment! Nu conectaţi scula la priza electrică înainte de a o asambla complet!

PREGĂTIREA PRELUNGITORULUI ELECTRIC
·Ca principiu de bază, recomandăm utilizarea
  -   Unui prelungitor electric adecvat, pentru evitarea avarierii inutile a cultivatorului. (Fig. A)

ATENȚIE: Ar trebui să utilizaţi numai prelungitoare pentru uz în aer liber, cu înveliș de PVC sau 
cauciuc obișnuit și o secţiune de minim 1,5mm2.
Înaintea și pe durata utilizării, verificaţi sursa de alimentare și prelungitoarele pentru 
depistarea avariilor. Nu utilizaţi aparatul dacă este deteriorat sau uzat cablul de alimentare. 
Ţineţi prelungitorul electric la distanţă de elementele de tăiere. În cazul în care cablul de 
alimentare este avariat în timpul utilizării, deconectaţi-l imediat de la priză. Nu atingeţi cablul 
de alimentare înainte de a-l deconecta de la priză.

(Fig. A)
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Risc mortal de electrocutare sau de șoc electric ori de vătămări 
corporale grave dacă firele sau cablurile electrice sunt atinse. Nu 

deplasaţi niciodată mașina de tuns iarbă peste surse electrice, cabluri sau 
fire.

6. FUNCȚIONAREA

PERICOL! Risc de rănire datorită șocului electric.
Avertisment! Nu conectaţi scula la priza electrică înainte de a o asambla complet!

Instalaţi cultivatorul pe o suprafaţă plană și fermă pentru a asigura utilizarea în siguranţă și 
fără dificultăţi.
Introduceţi mânerul inferior 15  în orificiul de fixare a mânerului de pe cultivator și strângeţi 
cu butonul 5  .
Fixaţi mânerul superior 7  și cel inferior 15  cu butonul 5  .
Prindeţi cablul de alimentare 4  de mânerul cu cele două cleme de cablu 6  .

Instalarea cultivatorului

Reglarea roților

Instalarea/Îndepărtarea cablului prelungitor

Roţile pot fi reglate în 3  poziţii.

Trageţi de roată 14  și mutaţi-o în poziţia dorită, eliberaţi roata și asiguraţi-vă că se blochează 
în poziţie.

În momentul livrării, roţile cultivatorului sunt reglate într-o poziţie de transport.

Celelalte două sunt setate în poziţia de funcţionare. Cu cât roata este poziţionată mai sus, cu 
atât adâncimea de lucru va fi mai mare.

Conectaţi la sursa de alimentare când sunteţi gata să utilizaţi cultivatorul.

Introduceţi capătul mamă al prelungitorului în produs. 

Conectaţi capătul tată al prelungitorului la sursa de alimentare. 

Asiguraţi-vă că prelungitorul este bine prins înainte de a demara utilizarea.
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Conectaţi la sursa de alimentare.
Apăsaţi şi menţineţi apăsat butonul de blocare 1  . Apăsaţi butonul ON/OFF (Pornit/Oprit) 2  
înspre mâner 3  și eliberaţi butonul de blocare de siguranţă 1  pentru a porni cultivatorul.
Pentru a opri cultivatorul, eliberaţi întrerupătorul ON/OFF (Pornit/Oprit) 2  .

După utilizare
Opriţi produsul, deconectaţi-l de la sursa de alimentare și lăsaţi-l să se răcească.
AVERTISMENT: Cultivatorul nu poate fi utilizată decât în aer liber, și nu poate fi utilizat într-o 
clădire.
Cultivatorul trebuie lăsat în aer liber pentru minim două ore înainte de a intra în interiorul unei 
clădiri.

Pornirea/oprirea cultivatorului

6. FUNCȚIONAREA
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Păstraţi toate dispozitivele de siguranţă, fantele de aer și carcasa motorului fără resturi și 
murdărie. Ștergeţi echipamentul cu o cârpă și/sau cu aer comprimat. Se recomandă cu căldură 
să curăţaţi dispozitivul după fiecare utilizare.
Nu utilizaţi agenţi de curăţare, deoarece aceștia pot ataca plasticul și fragiliza integritatea 
structurală a mașinii de tuns. Îndepărtaţi depunerile de pe apărătoare cu o perie.

Acest produs nu conţine nicio piesă care poate fi reparată de către utilizator. Contactaţi un 
service autorizat sau o persoană cu calificări similare pentru a verifica produsul și repara.

Opriţi produsul și deconectaţi-l de la sursa de alimentare.

Întotdeauna lăsaţi motorul să se răcească înainte de a-l depozita într-o încăpere.

Păstraţi produsul și accesoriile acestuia într-un loc întunecat, uscat, ferit de îngheţ bine aerisit.

Întotdeauna depozitaţi produsul într-un loc inaccesibil copiilor. Temperatura ideală de păstrare 
este cuprinsă între 10°C  și 30 °C.

Pentru a reduce riscul de incendiu, menţineţi motorul, toba de eșapament, compartimentul 
bateriilor curat, fără resturi vegetale și unsoare excesivă.

Vă recomandăm să utilizaţi ambalajul original pentru depozitare sau să acoperiţi produsul cu 
un material textil adecvat sau cutie pentru a-l proteja de praf.

Curăţarea

Repararea

Depozitarea

7. ÎNTREŢINEREA

PERICOL! Şoc electric! Deconectaţi alimentarea înainte de a curăţa, 
repara , depozita și transporta cultivatorul. Menţineţi strânse toate 

piuliţele, bolţurile şi şuruburile, pentru a fi siguri că echipamentul este în 
stare bună de funcţionare.
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Opriţi produsul și deconectaţi-l de la sursa de alimentare.

Fixaţi apărătorile de transport, dacă este cazul.

Întotdeauna transportaţi produsul apucându-l de mânerul de transport  14  .

Protejaţi produsul de impacturile violente sau vibraţiile puternice care pot avea loc în timpul 
transportării cu un vehicul.

Siguranţaţi produsul pentru a preveni alunecarea sau răsturnarea acestuia.

Transportul

7. ÎNTREŢINEREA
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8. DEPANAREA

Probleme Cauze posibile Măsuri de corectare

Produsul nu 
pornește.

Nu este conectat la o sursă de 
alimentare.

Conectaţi la sursa de alimentare.

Cablul electric sau ștecherul sunt 
defecte.

Apelaţi la un electrician autorizat 
pentru verificări.

Alte defecţiuni electrice ale 
produsului.

Apelaţi la un electrician autorizat 
pentru verificări.

Produsul nu atinge 
puterea maximă.

Sursa de alimentare are o tensiune 
prea mică.

Conectaţi la altă sursă de alimentare.

Rezultat 
nesatisfăcător.

Dinţii sunt tociţi/avariaţi. Înlocuiţi-i cu unii noi

Lamele nu sunt adecvate pentru 
tipul de sol.

Utilizaţi produsul numai pe sol adecvat.

Vibraţii sau zgomot 
excesive.

Dinţii sunt tociţi/avariaţi. Înlocuiţi-i cu unii noi

Buloanele/ piuliţele sunt slăbite. Strângeţi buloanele/piuliţele.

Mașina de tuns 
iarba se oprește 
brusc în timpul 
tunsului.

Este posibil ca protecţia împotriva 
suprasarcinii să se fi activat.

Opriţi mașina de tuns și așteptaţi 3 
minute pentru a oreporni. 

PERICOL! RISC DE RĂNIRE DATORITĂ ȘOCULUI ELECTRIC.
 Avertisment! Înainte de fiecare depanare opriţi mașina de tuns iarba.

9. ELIMINAREA ȘI RECICLAREA

Produsul este livrat într-un ambalaj care îl protejează de avarii în timpul 
transportului. Păstraţi ambalajul până când sunteţi siguri că toate componentele 
au fost livrate și că produsul funcţionează corect. După care, reciclaţi ambalajul.
Simbol DEEE. Deșeurile produselor electrice nu trebuie să fie eliminate împreună 
cu deşeurile menajere. Vă rugăm să reciclaţi acolo unde există facilităţi. Luaţi 
legătura cu autorităţile dumneavoastră locale sau magazinul de desfacere pentru 

a obţine informaţii privind reciclarea.
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PREFAȚĂ
Vă mulţumim că aţi ales acest produs. La proiectarea și fabricarea produselor noastre, depunem 
toate eforturile pentru a asigura o calitate excelentă care să întâmpine nevoile utilizatorilor.

IMPORTANT! VĂ RUGĂM CITIȚI ACEST MANUAL ÎNAINTE DE A UTILIZA PRODUSUL, 
RESPECTAȚI AVERTISMENTELE BAZICE DE SIGURANȚĂ CONȚINUTE ȘI PĂSTRAȚI 
MANUALUL CU GRIJĂ.

Imediat după desfacerea ambalajului, vă recomandăm să vă asiguraţi că toate elementele 
necesare asamblării produsului au fost incluse, în acest scop, vă rugăm consultaţi pagina 4 a 
acestui manual.
Dacă produsul este avariat sau prezintă defecte, vă rugăm nu-l utilizaţi și predaţi-l celui mai 
apropiat magazin.
Acest produs este destinat numai utilizării în aer liber și nu trebuie utilizat în interiorul unei 
clădiri în nicio circumstanţă.
Acest produs poate fi amplasat în interiorul unei clădiri numai după ce a fost lăsat să se răcească 
timp de două ore după ultima utilizare.
Vă mulţumim pentru achiziţia făcută și sperăm că vă veţi bucura de satisfacţie totală când ne 
utilizaţi produsul. Ne vom bucura să recepţionăm toate observaţiile dumneavoastră pe website-
ul magazinului nostru online.

Garanția
Produsele STERWINS sunt concepute conform celor mai riguroase standarde calitative pentru 
produse destinate publicului larg.
Aceste produsele beneficiază de o garanţie de 3 ani începând de la data achiziţiei. Această 
garanţie acoperă toate defectele de fabricaţie și materiale.
În cazul unei defecţiuni, vă rugăm consultaţi mai întâi pagina cu instrucţiuni de Depanare 
(probleme și soluţii) din broșură; dacă problema persistă, vă rugăm contactaţi cel mai apropiat 
magazin.
Magazinul dumneavoastră va face tot posibilul să vă rezolve problema.
Reparaţiile și înlocuirea pieselor nu vor prelungi perioada de garanţie iniţială.
Defecţiunile apărute ca urmare a uzurii normale sau utilizării necorespunzătoare nu sunt 
acoperite de garanţie. Printre altele, acestea includ întrerupătoarele, siguranţa circuitului și 
motoarele, în caz de uzură.
Deteriorarea cauzată de manipularea incorectă a produsului: garanţia nu mai este valabilă.
În caz de dubii, vă rugăm consultaţi punctul de vânzare de unde aţi achiziţionat produsul.
Pentru luarea în considerare a plângerilor privind garanţia, următoarele sunt necesare:
·Furnizarea dovezii de achiziţionare
·Neefectuarea de reparaţii şi/sau înlocuiri de către terţi.

10. GARANȚIE
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·Să se asigure că problema nu se datorează uzurii normale.
·Să se asigure că lucrările de întreţinere și reparaţiile au fost executate corect.
·Să se asigure că nicio deteriorare nu a fost provocată de setarea greșită a carburatorului.
·Să se asigure că mașina nu a fost forţată, manevrată greșită, utilizată fără autorizaţie sau 

accidentată
·Să se asigure că nicio deteriorare nu a fost cauzată de supraîncălzirea provocată de înfundarea 

ventilatorului.
·Să se asigure că nicio lucrare nu a fost efectuată asupra produsului de către o persoană fără 

competenţele necesare, și că nu s-a încercat efectuarea de reparaţii greșite
·Să se asigure că scula Motos‰p‰toare electric‰  nu au fost demontate sau desfăcute.
·Să se asigure că scula Motos‰p‰toare electric‰  nu s-au aflat niciodată într-un mediu 

umed (rouă, ploaie, scufundare în apă...)
·Să se asigure că nu au fost utilizate componente care nu au fost fabricate de STERWINS, ce se 

dovedesc a fi cauza defecţiunii
·Să se asigure că mașina de tuns nu a fost utilizată greșit (supraîncărcarea mașinii sau utilizarea 

accesoriilor neaprobate).
·Să se asigure că nu există deteriorări cauzate de influenţe externe sau corpuri străine cum ar 

fi nisipul sau pietrele.
·Să se asigure că avarierea nu a fost cauzată de nerespectarea recomandărilor și a instrucţiunilor 

de utilizare.

Produsul trebuie utilizat în condiţii normale de utilizare și în scopuri neprofesionale. De aceea, 
această garanţie exclude produsele utilizate de firmele de peisagistică, de autorităţile locale 
precum și de către firmele care oferă echipamente spre închiriere gratuit sau contra cost.

10. GARANȚIE
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11. VEDERE ÎN SPAȚIU ȘI LISTA PIESELOR COMPONENTE
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11. VEDERE ÎN SPAȚIU ȘI LISTA PIESELOR COMPONENTE

NR. REF. PIESĂ DESCRIERE CANT.
1 8440-560310 Ansamblu cutie de viteze cu melc 1
1-1 8CA-32B Inel de șuntare 2
1-2 9200-903101-01 Garnitură ulei 2
1-3 8146-560301-01 Latură stânga cutie de viteze 1
1-4 242-1046 Mastic 1
1-5 8331-560301 Bucșă 2
1-6 8CC-19B Inel de șuntare 2
1-7 8205-990101 Cheie plată rotundă 1
1-8 8081-560302-01 Ax de suport 1
1-9 8127-560301 Angrenaj cu melc 1
1-10 8WF-18B01 Garnitură plată 2
1-11 8146-560302-01 Latură dreapta cutie de viteze 1

1-12 8SACD06-20D Șurub 8
1-13 8SACD06-10D Șurub 2
1-14 8BC-261008-SS Rulment 1
1-15 8087-560301-01 Șurub 1
1-16 8BC-321210-SS Rulment 1
1-17 8331-560302 Manşon ax flexibil 1
1-18 8200-560301 Garnitură ulei 1
1-19 8202-560302 Garnitură ulei din inel de pâslă 1
1-20 8089-560301-01 Ax moale 1
2 8440-990101-01 Ansamblu lamă rotativă 2
3 8NH-08D Piuliţă de blocare cu șase unghiuri 2
4 8SFDD08-40D Șurub cu șase unghiuri 2
5 8SJAD06-45D Șuruburi cu cap plat 4
6 A061003-007-00 ansamblu panou 1
6-1 8440-560302 Ansamblu panou protector 1
6-2 8020-514708 Capac roată 1
6-3 8121-514701 Roată 1
6-4 8440-560317 Ansamblu de reglare roată 1
6-5 8342-560301 Arc de reglare roată 1
6-6 8201-515101 Inel de blocare 1
6-7 8020-514706 Capac roată 1
6-8 8WF-10D Garnitură plată 2
6-9 8NH-08D Piuliţă de blocare cu șase unghiuri 1
6-10 8SFDD08-65D Șurub cu șase unghiuri 1
7 8NH-05D Piuliţă de blocare cu șase unghiuri 4
8 8SJAD05-18D Șurub mașină 4
9 8440-560306 Ansamblu motor 1
9-1 8331-560302 Manşon ax flexibil 1
9-2 9202-923006 Garnitură volant 1
9-3 8403-512001-02 Ventilator 1
9-4 8NH-04D Piuliţă de blocare cu șase unghiuri 2
9-5 8292-560301 Suport frontal motor 1
9-6 8BC-281208-SSZ3 Rulment 1
9-7 8402-560102 ansamblu rotor 1
9-8 8BC-240808-SS Rulment 1
9-9 8405-560102 ansamblu stator 1

NR. REF. PIESĂ DESCRIERE CANT.
9-10 8292-5 60302 Suport posterior motor 1
9-11 8321-481002 Garnitură plată 2
9-12 8324-481001 Șaibă elastică 2
9-13 8SJAB40-10D Șurub cu auto înfiletare 4
9-14 8406-5 60303 Perie de cărbune 2
9-15 8206-481003 Șurub stator 2
10 8NH-06D Piuliţă de blocare unghi 4
11 A061003-008-00 Ansamblu capac 1
11-1 8SJAB40-18D Șurub cu auto înfiletare 5
11-2 8024-560101 Capac 1
11-3 8003-560101 Mâner 1
12 8415-560303 Inel magnetic 1
13 8416-471401 Capacitanţă 1
14 8424-560301 Protecţie termică 1
15 236-1016 Colier 6
16 8SJAB40-18D Șurub cu auto înfiletare 2
17 8184-302201 Clemă de cablu 1
18 A061003-005 Ansamblu electronic 1
19 82 06-660501 Șuruburi cu picior pătrat și cap tubular 4
20 8061-5 60301 Braţ inferior 1
21 8007-512001 Clemă de prindere cablu 2
22 82 06-511201-01 șuruburi cu picior pătrat 4
23 8061-5 60302 Braţ intermediar 1
24 8341-514201 Amortizoare de plastic 4
25 8313-513701-01 Pe buton 4
26 A061003-009-00 Ansamblu braţ 1
26-1 A061003-003-00 Mâner 1
26-2 A061003-004-00 Mâner 1
26-3 8SJAB40-18D Șurub cu auto înfiletare 14
26-4 A061003-001-00 Cutie întrerupător 1
26-5 8184-302201 Clemă de cablu 1
26-6 8312-436101 Buton de blocare 1
26-7 8342-481102 Arc de resetare 1
26-8 8332-5 1 6201-01 Izolaţie cablu 1
26-9 8422-560302 Fir de alimentare 1
26-10 A061003-002-00 Cutie întrerupător 1
26-11 8413-560301 Fir de conectare frână 1
26-12 8413-560302 Fir de conectare perie de cărbune 1
26-13 8422-560301 Fir cablu 1
26-14 8042-560301 Micro comutator 1
26-15 8312-432101 Buton comutator 1
26-16 8342-432101 Arc de torsiune întrerupător 1
26-17 8411-522201 Conector 3
26-18 8416-691501 Capacitanţă 1
26-19 8061-560303 Pe braţ 2
26-20 8SJAB50-16D Șurub cu auto înfiletare 2
26-21 A061003-006-00 panou 1
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SYMBOLS

Keep feet away from sharp rotating parts – danger of injury! When cleaning, 
repairing, or inspecting, make certain the working tool and all moving parts 
have stopped.

Keep by standers away.

Keep supply flexible cord away from cutting device.

Work across the slopes, never up and down.

Inspect the area where the product is to be used and remove all objects 
which can be thrown by the product. If objects are hidden while 
operating stop the engine and remove the object.

CAUTION! Read the instruction booklet.    

Beware of sharp blades. Blades continue to rotate after the motor is switched 
off - Remove plug from mains before maintenance or if cord is damaged.
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SYMBOLS

Switch the product off and disconnect it from the power supply before 
assembly, cleaning, adjustments, maintenance, storage and transportation.

Do not expose the product to rain or wet conditions (moisture).

Cutting device continues to rotate after the product is switched off. Wait 
until all machine components have completely stopped before touching the 
product.

Pay special attention when working on the cutting device!

Carry unit with carry handle.

Keep bystanders a minimum of 15m(50ft.) away while operating unit.

Guaranteed Sound power level: 93dB(A).

15m(50ft)

93

Wear eye protection.

Wear protective gloves.

Wear ear protection.

Wear protective, slip-resistant footwear.

Wear tight-fitted protective clothes.
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SYMBOLS

Type and source of the danger: Failure to observe this danger notice may 
cause physical injury or death.   

Type and source of the danger: This danger notice warns of damage to 
the appliance, the environment or other property. 

Note: This symbol signifies information that may help you reach a better 
understanding of the processes involved.

The following symbols are used in this manual:

This product is of protection class II. That means it is equipped with enhanced 
or double insulation.

The product complies with the applicable European directives and an 
evaluation method of conformity for these directives was done.

WEEE symbol. Waste electrical products should not be disposed of with 
household waste. Please recycle where facilities exist. Check with your Local 
Authority or local store for recycling advice.

Sign of product circulation in the market of the Customs Union member 
states.

Protection against splashed water from all directions.

This product is recyclable. If it cannot be used anymore, please take it to 
waste recycling centre.

Recycle this instruction manual

Recycle the packaging of the product.

IPX4

Ukrainian Conformity Mark
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1. SAFETY INSTRUCTIONS 

·The machine shall always be used in accordance with the 
manufacturer’s instructions laid down in the instruction handbook.

·Read the instructions carefully. Be familiar with the controls and 
the correct use of the machine.

·Never allow children or people unfamiliar with these instructions 
to use the machine. Local regulations can restrict the age of the 
operator.

·Only those who have been systematically trained can operate the 
machine.

·Never operate the machine while people, especially children, or 
pets are nearby.

· Keep in mind that the operator or user is responsible for accidents 
or hazards occurring to other people or their property.

·While operating the machine always wear substantial footwear 
and long trousers. Do not operate the machine when barefoot or 
wearing open sandals. Avoid wearing clothing that is loose fitting 
or that has hanging cords or ties.

·Thoroughly inspect the area where the machine is to be used and 
remove all objects which can be thrown by the machine.

·Before using, always visually inspect to see that the cutting 
means,blade nut and the blade assembly are not worn or damaged. 
Replace worn or damaged components in sets to preserve balance. 
Replace damaged or unreadable labels.

·Before use check the supply and extension cord for signs of damage 
or aging.If the cord becomes damaged during use,disconnect 
the cord from the supply immediately.DO NOT TOUCH THE CORD 
BEFORE DISCONNECTING THE SUPPLY .Do not use the machine if 
the cord is damaged or worn.

DANGER ! Electric shock ! 
Risk of injury due to electric shock.

248

FR

ES

PT

IT

EL

PL

RU

EN

KZ

UA

RO



1. SAFETY INSTRUCTIONS 

·Replace faulty silencer.
·Make sure that the working area is clear of stones,sticks,wire or 

other objects that could damage the product or its engine.
·Do not till very wet soil because it tends to stick to the working 

tool preventing the proper rotation, and it could also cause you to 
slip and fall.

·Always maintain a firm grip on the product. For better guidance 
apply light pressure to handles.

·Do not try to till too deeply or force the product into soil that is 
extremely hard or resistant.

·Walk the product through the soil at a normal pace and in as 
straight a line as possible.

·Till in slight overlapping rows. The most effective pattern for 
tilling soils is moving the produce up and down in verticals lines, 
then move the product in horizontal lines from left to right. This 
will keep the rows even and ensures that all the ground is tilled 
without missing any spots.

·Pay special attention when changing direction.Apply light pressure 
onto the handle so that the tines are lifted to make a turn. Turn the 
product around guided by the wheels. Gradually release pressure 
and move the tines back to the ground.

·Work only in daylight or in good artificial light.
·Always be sure of your footing on slopes.
·Walking, never run with the machine.
·Work across the slopes, never up and down.
·Exercise extreme caution when changing direction on slopes.
·Do not work on excessively steep slopes.
·Use extreme caution when reversing or pulling the product 

towards you.
·Do not change the engine governor settings or overspeed the 
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1. SAFETY INSTRUCTIONS 

engine.
·Start the motor carefully according to manufacturer instructions 

and with feet well away from the tool(s).
·Do not use this machine on land that may damage the blade.
·Do not put your hands or feet near or under rotating parts.
·Holding points which allow machine to be handled.
·Never pick up or carry a product while the motor is running.
·Never operate the appliance with defective guards or shields, or 

without safety devices, for example deflectors and/or catchers in 
place.

·Stop the machine, and disconnect it from the power supply. Make 
sure that all moving parts have come to a complete stop before 
clearing blockages or unclogging chute; before checking, cleaning 
or working on the machine; after striking a foreign object. Inspect 
the machine for damage and make repairs before restarting and 
operating the machine; whenever you leave the machine.

·During the operation of the machine safety shoe should be worn.
·If the machine starts to vibrate abnormally (check immediately) 

inspect for damage; check for and tighten any loose parts; replace 
or repair any damaged parts.

·Follow the maintenance and repair instructions for this product. 
Never carry out any modifications of the product. Information 
about maintenance and repair is provided in this user manual.

·Keep all nuts, bolts, and screws tight to be sure the appliance is in 
safe working condition.

·Replace worn or damaged parts for safety.
·On machines with multi blade,take care as rotating one blade can 

cause other blades to rotate.
·Be careful during adjustment of the machine to prevent 

entrapment of the fingers between moving blades and fixed parts 
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1. SAFETY INSTRUCTIONS 

of the machine.
·For rotary tillers, ensure that only replacement cutting systems of 

the right type are used.
·If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 

manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in 
order to avoid a hazard.

·Replace worn or damaged parts for safety. Use only genuine 
replacement parts and accessories.

·When servicing the blades be aware that, even though the power 
source is switched off, the blades can still be moved.

·If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in 
order to avoid a hazard.

·The extension cable, plug and socket must be watertight and 
intended for outdoor use. 

·Always allow the machine to cool down before storing.
·When you want to store the tool:
  - Loose the quick release lock system on handles
  - Fold the handles as shown in the illustration Store it.
·The machine should be supplied via a residual current device (RCD) 

with a tripping current of not more than 30 mA.
·Make sure that air circulation is adequate and good. The product 

must be easily accessible from all sides.
·During transportation of the product, the operator must control 

the handles by two hands.

Caution: An inadequate extension cable can be dangerous and can 
cause accidents. Please contact a qualified electrician for advice if in 
any doubt.Replace worn or damaged parts for safety.
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1. SAFETY INSTRUCTIONS 

·To reduce the impact of noise and vibration emission, limit the 
time of operation, use low-vibration and low-noise operating 
modes as well as wear personal protective equipment.

·Take the following points into account to minimise the vibration 
and noise exposure risks:

·Only use the product as intended by its design and these 
instructions.

·Ensure that the product is in good condition and well maintained.
·Use correct cutting device for the product and ensure they in good 

condition.
·Keep tight grip on the handles/gripping surface.
·Maintain this product in accordance with these instructions and 

keep it well lubricated (where appropriate).
·Plan your work schedule to spread any high vibration tool use 

across a longer period of time.
 Even if you are operating this product in accordance with all the 

safety requirements, potential risks of injury and damage remain. 
The following dangers can arise in connection with the structure 
and design of this product:

·Health defects resulting from vibration emission if the product is 
being used over long periods of time or not adequately managed 
and properly maintained.

·Injuries and damage to property due to broken application tools or 
the sudden impact of hidden objects during use.

·Danger of injury and property damage caused by flying objects.

CAUTION: In order to avoid a hazard due to inadvertent 
resetting of the thermal cut-out,this appliance must not be 

supplied through an external switching device, such as a timer, or 
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1. SAFETY INSTRUCTIONS 

connected to a circuit that is regularly switched on and off by the 
utility.

WARNING! This product produces an electromagnetic field during 
operation! This field may under some circumstances interfere with 
active or passive medical implants! To reduce the risk of serious or 
fatal injury, we recommend persons with medical implants to consult 
their doctor and the medical implant manufacturer before operating 
this product!
Familiarise yourself with the use of this product by means of this 
instruction manual. Memorise the safety directions and follow them 
to the letter. This will help to prevent risks and hazards.
Always be alert when using this product, so that you can recognise 
and handle risks early. Fast intervention can prevent serious injury 
and damage to property.
Switch off and disconnect from the power supply if there are 
malfunctions. Have the product checked by a qualified professional 
and repaired, if necessary, before you operate it again.
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2. INTENDED USE OF STERWINS TILLER

This product is intended for loosening and working up the soil in 
a garden and for tilling coarse soil for mixing in fertilizer, peat and 
compost in domestic areas.This product may not be used to till 
extremely dry or wet oil.
The use of this product in case of rain or humid environment is 
prohibited.
For safety reasons it is essential to read the entire instruction manual 
before first operation and observe all the instructions therein.
This product is intended for private domestic use only ,not for any 
commercial trade use.It must not be used for any purposes other than 
those described.
Please note that our equipment has not been designed for use 
in commercial, trade or industrial applications. Our warranty 
will be voided if the machine is used in commercial, trade or 
industrial businesses or for equivalent purposes.

254

FR

ES

PT

IT

EL

PL

RU

EN

KZ

UA

RO



3. DESCRIPTION

1   Safety lock button
2   ON/OFF
3   Handle
4   Power cord
5   Knob
6   Cord clip 
7   Upper handle
8   Middle handle

9   Transport handle
10   Motor housing 
11   Guard
12   Blades
13   Gear box
14   Wheels
15   Lower handle

1

2

3

5

6

9

10

11

12

13

14

15

7

8

4
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4. TECHNICAL DATA

Model A061003

Rated voltage 220-240V~50Hz

Rated input power 1400W

Cutting width 400mm

Blade number 6

Max sound pressure level 73.5 dB(A) K=2.5 dB(A)

Measured sound power level 89 dB(A) K=3 dB(A)

Guaranteed sound power level L WA 93dB(A)

Vibration 1.055m/s2  K=1.5m/s2

Mass of unit ≈ 13 kg

Degree of protection against liquids IP X4
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5. BEFORE PUTTING THE EQUIPMENT INTO OPERATION

CAUTION: Place the box side down on a flat surface.Carefully remove the electric tiller from the 
box by holding its transport handle.

DANGER! Risk of injury due to electric shock.
Warning! Do not plug in before installation is fully completed!

PREPARING THE EXTENSION  CORD
·As a basic principle, we recommend the use 
  -   A proper extension cord, in order to avoid unnecessary damage to the tiller.  (Fig. A)

CAUTION:You should only use extension cords for outdoor use,PVC or rubber cord ordinary 
duty with a cross sectional area not less than 1.5 mm2.
Before and during use, check the supply and extension cords for damage. Do not use the 
appliance if the cord is damaged or worn. Keep extension cord away from cutting elements. If 
the cord is damaged during use,disconnect the cord from the supply immediately. Do not touch 
the cord before disconnecting the supply.

(Fig. A)
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Risk of death by electrocution or electric shock or serious personal 
injury if power lines or electric cords are contacted. Never operate 
tiller over electrical sources, cords, or wires.

6. OPERATION

DANGER! Risk of injury due to electric shock.
Warning! Do not plug in before installation is fully completed!

Set up the tiller on flat and firm ground to ensure safe and sturdy operating.
Insert the lower handle 15  into the handle fixing hole of the tiller and tighten it with the knob  

5  .
Fix the upper 7  and lower handles 15  with the knob 5  .
Fasten the power cord 4  to the handle with two cord clips 6  .

Setting up your tiller

Wheel adjustment

Installing/Removing extension cord

The wheels can be adjusted to 3  positions.

Pull on the wheel 14  and move to required position, let go of the wheel and make sure it locks 
in position.

When shipped,the wheels on the tiller are set to a transport position.

The other two are working position.The higher the wheel, the deeper the field.

Connect to power supply when you are ready to use the tiller.

Insert the female end of the extension cord into the product.

Connect the male end of the extension cord to the power source.

Make sure the extension cord is secured before beginning operation.
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Connect to power supply.
Press and hold the safety lock button 1  . Press the ON/OFF 2  toward the handle 3  and 
release the safety lock button 1  to start the tiller.
To stop the tiller,release the ON/OFF 2  .

After use
Switch the product off,disconnect it from the power supply and let it cool down.
WARNING: The tiller can only be used outdoors, and in no case in a building.
The tiller must be left outdoors for at least two hours before entering inside a building.

Starting/Stopping the tiller

6. OPERATION
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Keep all safety devices, air vents, and motor housing free of debris and dirt. Wipe down the 
equipment with a cloth and/or compressed air. It is highly suggested that you clean the device 
after every use. 
Do not use cleaning agents, as these can attack the plastic and weaken the structural integrity 
of the tiller. Remove deposits from the guard hood with a brush.

This product does not contain any parts that can be repaired by the consumer.Contact an 
authorised service centre or a similarly qualified person to have it checked and repaired.

Switch the product off and disconnect it from the power supply.

Allow the engine to cool before storing in any enclosure.

Store the product and its accessories in a dark, dry,frost-free, well-ventilated place.

Always store the produce in a place that is inaccessible to children.The ideal storage temperature 
is between 10°C  and 30 °C.

To reduce the fire hazard, keep the motor,silence, battery compartment area free of vegetative 
material and excessive grease.

We recommend using the original package for storage or covering the product with a suitable 
cloth or enclosure to protect it against dust.

Cleaning

Repair

Storage

7. MAINTENANCE

DANGER ! Electric shock ! Disconnect power supply before cleaning 
,repairing ,storing and transporting of the tiller. Keep all nuts, bolts 

and screws tight to ensure the equipment is in safe working condition.
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Switch the product off and disconnect it from the power supply.

Attach transportation guards,if applicable.

Always carry the product by its transportation handle 14  .

Protect the product from any heavy impact or strong vibrations which may occur during 
transportation in vehicles.

Secure the product to prevent it from slipping or falling over.

Transportation 

7. MAINTENANCE
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8. TROUBLE SHOOTING

problems Probable causes Corrective action

Product does not start.

Not connected to power 
supply .

Connect to power supply.

Power cord or plug is 
defective.

Check by a specialist 
electrician.

Other electrical defect to 
the product.

Check by a specialist 
electrician.

Product does not reach full 
power.

Power source has too low 
voltage.

Connect to another power 
source.

Unsatisfactory result.

Tines are dull/damaged. Replace with new one.

Tines not suitable for 
ground material.

Use product only on 
suitable ground.

Excessive vibration or 
noise.

Tines are dull/damaged. Replace with new one.

Bolts/nuts are loose. Tighten bolts/nuts.

Tiller suddenly stopped 
while working.

Tiller may occur overload 
protection.

Stop the tiller and wait for 
3 minutes to restart.

DANGER! Risk of injury due to electric shock.
Warning! Before any trouble shooting, switch off the tiller.

9. DISPOSAL AND RECYCLING

The product comes in a package that protects it against damage during shipping. 
Keep the package until you are sure that all parts have been delivered and the 
product is function properly. Recycle the package afterwards.
WEEE symbol. Waste electrical products should not be disposed of with household 
waste. Please recycle where facilities exist. Check with your local authority or 
local store for recycling advice.
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PREFACE
Thank you for choosing this product. Upon designing and manufacturing our products, we place 
all of our efforts into ensuring an excellent quality that meets the needs of the users. 

IMPORTANT! PLEASE READ THIS MANUAL BEFORE USING THIS PRODUCT, FOLLOW THE 
BASIC SAFETY WARNINGS WITHIN, AND KEEP IT CAREFULLY.

As soon as you open the packaging, we recommend that you check to ensure that all elements 
required for assembly of the product have been included, in order to do this, please refer to page 
4 of this manual.
If the product is damaged or has some defects, please do not use it, and bring it back to the 
nearest store.  
This product is intended for outdoor use only, and must not be used inside a building under any 
circumstances.
This product can be placed inside a building only after having rested for two hours after the last 
use.
We thank you for your business and hope that you will be totally satisfied upon using our product. 
We will be happy to receive all of your remarks on our online store web site.

Warranty
STERWINS products are designed based on the most rigorous quality standards for products 
intended for the general public.
The products are covered with a warranty of 3 years starting from the date of purchase. This 
warranty covers all manufacturing or material defects.
In the event of a breakdown, please refer first to the trouble shooting page (problems and 
solutions) in the brochure; if the problem persists, please check with the nearest store.
Your store shall spare no effort in resolving the issue.
Repairs and change of parts do not extend the duration of the initial warranty.
Breakdowns resulting from normal wear and tear or from improper use of the product are 
not covered by the warranty. This includes, among others, the switches, the safety circuit 
breaker and the motors, in case of wear.
In case breakage comes from product has not been handled by the appropriated means: the 
warranty is not valid anymore.
In case of doubt, please check with your point of sale. 
For claims relating to the the warranty to be taken into account, the following is required:
·Providing proof of purchase 
·That no repairs and/or change of parts have been performed by a third party. 
·That the issue is not a matter of normal wear and tear.

10. WARRANTY
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·That required maintenance and repair works have been performed correctly.
·That there has been no forcing, improper handling, unauthorised use, or accidents 
·That no deterioration has taken place due to overheating, resulting from clogging of the 
ventilator block.
·That no work has been done on the product by an unskilled person, and no incorrect 
repairs have been attempted. 
·That the tiller have never been disassembled or opened. 
·That the tiller never been in a wet environment (dew, rain, submerged in water...)
·That no incorrect parts have been used, parts not made by STERWINS, whereas they 
prove to be the cause of deterioration
·That the tool has not been used improperly (overloading the tool, or use of non-approved 
accessories). 
·That no damage has resulted from external causes, or foreign bodies such as sand or stones.  
·That no damage has resulted from non-compliance with safety recommendations and 
use instructions.

The product must be used under normal usage circumstances, and for non-professional 
purposes. Therefore, excluded from this warranty are products used by landscaping companies, 
local authorities, as well as companies offering paid rentals or free loaning of equipment.

10. WARRANTY
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11. EXPLODED VIEW WITH PART LIST
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11. EXPLODED VIEW WITH PART LIST

POS PART NUMBER  DESCRIPTION NUM
1 8440-560310 Worm gear box assembly 1
1-1 8CA-32B Jump ring 2
1-2 9200-903101-01 Oil seal 2
1-3 8146-560301-01 Left side box of worm gear 1
1-4 242-1046 Plane sealant 1
1-5 8331-560301 Bush 2
1-6 8CC-19B Jump ring 2
1-7 8205-990101 Round flat key 1
1-8 8081-560302-01 Hob support shaft 1
1-9 8127-560301 Worm gear 1
1-10 8WF-18B01 Flat gasket 2
1-11 8146-560302-01 Right side box body of worm gear 1
1-12 8SACD06-20D Screw 8
1-13 8SACD06-10D Screw 2
1-14 8BC-261008-SS Bearing 1
1-15 8087-560301-01 Worm 1
1-16 8BC-321210-SS Bearing 1
1-17 8331-560302 Soft shaft sleeve 1
1-18 8200-560301 Oil seal 1
1-19 8202-560302 Felt ring oil seal 1
1-20 8089-560301-01 Soft shaft 1
2 8440-990101-01 Rotary blade assembly 2
3 8NH-08D Six angle lock nut 2
4 8SFDD08-40D Six angle bolt 2
5 8SJAD06-45D Pan head screws 4
6 A061003-007-00 panel assembly 1
6-1 8440-560302 Protective panel assembly 1
6-2 8020-514708 Wheel cover 1
6-3 8121-514701 Wheel 1
6-4 8440-560317 Wheel adjustment assembly 1
6-5 8342-560301 Wheel adjusting spring 1
6-6 8201-515101 Retaining ring 1
6-7 8020-514706 Wheel cover 1
6-8 8WF-10D Flat gasket 2
6-9 8NH-08D Six angle lock nut 1
6-10 8SFDD08-65D Six angle bolt 1
7 8NH-05D Six angle lock nut 4
8 8SJAD05-18D Machine screw 4
9 8440-560306 Motor assembly 1
9-1 8331-560302 Soft shaft sleeve 1
9-2 9202-923006 Flywheel gasket 1
9-3 8403-512001-02 fan 1
9-4 8NH-04D Six angle lock nut 2
9-5 8292-560301 Motor front bracket 1
9-6 8BC-281208-SSZ3 Bearing 1
9-7 8402-560102 rotor assembly 1
9-8 8BC-240808-SS Bearing 1
9-9 8405-560102 stator assembly 1

POS PART NUMBER  DESCRIPTION NUM
9-10 8292-560302 Motor rear bracket 1
9-11 8321-481002 Flat gasket 2
9-12 8324-481001 Spring washer 2
9-13 8SJAB40-10D Self tapping screw 4
9-14 8406-560303 Carbon brush 2
9-15 8206-481003 Stator screw 2
10 8NH-06D angle lock nut 4
11 A061003-008-00 Cover assembly 1
11-1 8SJAB40-18D Self tapping screw 5
11-2 8024-560101 Cover 1
11-3 8003-560101 Handle 1
12 8415-560303 Magnetic ring 1
13 8416-471401 Capacitance 1
14 8424-560301 Thermal protector 1
15 236-1016 Cable tie 6
16 8SJAB40-18D Self tapping screw 2
17 8184-302201 Cable clamp 1
18 A061003-005 Electronic assembly 1
19 8206-660501 Cup head square neck bolts 4
20 8061-560301 Lower arm 1
21 8007-512001 Line deduction 2
22 8206-511201-01 square neck bolts 4
23 8061-560302 Intermediate arm 1
24 8341-514201 Plastic Pads 4
25 8313-513701-01 On the knob 4
26 A061003-009-00 Arm assembly 1
26-1 A061003-003-00 Handle 1
26-2 A061003-004-00 Handle 1
26-3 8SJAB40-18D Self tapping screw 14
26-4 A061003-001-00 Switch box 1
26-5 8184-302201 Cable clamp 1
26-6 8312-436101 Lock off button 1
26-7 8342-481102 Reset spring 1
26-8 8332-516201-01 Cable sheath 1
26-9 8422-560302 Power line 1
26-10 A061003-002-00 Switch box 1
26-11 8413-560301 Brake connecting wire 1
26-12 8413-560302 Electric carbon connecting wire 1
26-13 8422-560301 Cable wire 1
26-14 8042-560301 Microswitch 1
26-15 8312-432101 Switch button 1
26-16 8342-432101 Switch torsion spring 1
26-17 8411-522201 Connector 3
26-18 8416-691501 Capacitance 1
26-19 8061-560303 On the arm 2
26-20 8SJAB50-16D Self tapping screw 2
26-21 A061003-006-00 panel 1

266

FR

ES

PT

IT

EL

PL

RU

EN

KZ

UA

RO





dessus est conforme à la législation d'harmonisation de l’union

81969383



81969383



FR: Montage / ES: Montaje / PT: Montagem / IT: Montaggio / EL: Συναρμολόγηση / 
PL: Montaż / RU: Сборка / KZ: Монтаждау / UA: Збiрка / RO: Montaj / EN: Assembly
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